
Ders1   Жазуу жана оозеки түрүндө өзүн таанытма  

    (Sözlü ve Yazılı Olarak Kendini Tanıtma) 

 

Менин үй бүлөм 

 Биздин үй бүлөбүз чоң. Мен атам, апам, эки бир тууганым жана чоң энем болуп 
жашайбыз. Бир туугандарымдан эжем Жамила менден үч жаш улуу, ал эми иним Марат 
менден үч жаш кичүү. Менин атым Эмир, азыр 12 жаштамын. Атам экономист. Ал бир 
курулуш фирмасында экономист болуп иштейт. Апам болсо мектепте биология мугалими. 
Ал  мага  ботаникадан сабак берет. Апаңдан сабак алыш бир аз кызык. Сабак убактында 
“апа” дей албайсың. “Эжей” деп кайрылышың керек.  Эркек мугалимдерибизге болсо, 
“агай”деп кайрылабыз. Менин  досум Айбектин атасы  тарых мугалими. Айбек “атамды 
кээде үйдө да “агай” деп алам” деп мени күлдүрөт. 

 Чон энем бизде жашаганы үчүн абаларым, чоң эжем да бизге бат-бат келип 
турушат. Чоң энем алардын үйүнө конокко эле барат. Биздикинде такай жашайт.  Анткени 
кыргыз салты боюнча ата-эненин үйү эң кичине баласына калат жана алар ошол 
баласынын колунда жашашы керек. Мурас бөлүшмөй, үй талашмай жок.  

Атам беш бир туугандын эң кичүүсү. Үч агасы, бир эжеси бар. Абаларымын баары 
шаарда жашашат. Эки абамдын – 3төн, эжемдин -2 баласы бар. Балдары менен кошуп 
эсептегенде биздин чоң үй бүлөбүздө жыйырма киши бар. Биз чоң атамдын үйүндө 
айылда турабыз. Жылда эки жолу баары чогулушат: чоң энемин туулган күнүндө жана 
чоң атамын өлүм күнүндө. Ал күндөр биз үчүн ыйык күндөр, баарыбыз катышышыбыз 
керек.  

Менин тай тарабым казактар. Апам казак кызы. Таята, таенем, таеке, 
таежелеримдин баары Казакстанда Алматыда жашашат.  Алматы Бишкекке жакын 
болгону үчүн тез-тез каттап турушат. Биз да барабыз. 

 

Текст боюнча суроолор 

1. Эмирдин үй бүлөсү кайда жашайт, эмне үчүн? 
2. Чоң энеси эмне үчүн такай алар менен жашайт? 
3. Эмирдин өз үй бүлөсүндө жана чоң үй бүлосүндө жалпысынан канча киши бар? 
4. “Тай тарабы” сөзүнүн мааниси кандай? 
5. Чоң үй бүлө чогулган күндөр эмне үчүн ыйык күндөр экен? 
6. Эмне үчүн кыргыздар мурас бөлүшпөйт? 
7. Тай сөзүнүн маанисин билесиңерби? Түрчөдө да барбы? 

 

Диалог 

- Жамал кечээ силердин үйгө келгендер кимдер эле? 
- Таекелерим болчу. 
- Көп киши келди го, алардын баары таекелериңби? 
- Ооба, менин таене, таятам, бир таекем жана эки таежем бар. Алар ар дайым 
апамдын туулган күнүндө бизде жолугушат. 



- Абдан жакшы адатыңар бар экен. 
- Ооба, бир туугандар кайда жашаса да бир жылда бир көрүшүш үчүн жакшы 
шылтоо бекен? 

- Эң сонун, менин апам бир туугандарын ар жылы көрө албайт. 
 

Грамматика:   1.  Кыргыз тилинде жак мүчөлөрдүн колдонулушу. 

   2. Кыргыз тилинде таандык мучөлөрдүн колдонулушу 

Лексика:  1. Кыргыз тилинде туугандык терминдер 
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